
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

adi kAdu bhajana-yadukulakAmbhOji  
 
 In the kRti ‘adi kAdu bhajana’ – rAga yadukulakAmbhOji, SrI tyAgarAja 
warns his mind to beware of those who pretend to chant names of Lord. 
 
P adi kAdu bhajana manasA 
 
A edalOn(e)ncuT(o)kaTi  
      1payyeda kalginacO(n)okaTi (adi) 
 
C goppa tanamukai(y)Asa  
 kutsita vishaya pipAsa  
    meppulakai bahu vEsam(i)Di  
 2ubbatilledaru tyAgarAja vinuta (adi) 
 
Gist  
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 O My mind!  
 
 That is not chanting of names of Lord.  
 
 Thinking something in the mind, and something else happening outside - 
that is not chanting of names of Lord.  
 
 While nurturing desire for greatness and thirst for despicable sense 
objects, people ostentate by donning many garbs for the sake of approbation. 
   
Word-by-word Meaning  
 
P O My mind (manasA)! That (adi) is not (kAdu) chanting (bhajana) of 
names of Lord.  
 
A Thinking (encuTa) something (okaTi) in the mind (edalOna) (literally 
heart) (edalOnencuTokaTi), and something else (okaTi) happening (kalginacO) 
(kalginacOnokaTi) outside (payyeda) - O My mind! that is not chanting of names 
of Lord.  



 
C While nurturing desire (Asa) for greatness (goppa tanamukai) 
(tanamukaiyAsa) and thirst (pipAsa) for despicable (kutsita) sense objects 
(vishaya),  
 people ostentate (ubbatilledaru) (literally swell) by donning (iDi) many 
(bahu) garbs (vEsamu) (vEsamiDi) for the sake of approbation (meppulakai). 
 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja!  
 O My mind! that is not chanting of names of Lord.  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – ubbatilledaru – It is given as 'uppatilledaru' in all the books. There are 
two distinct words in telugu – 'uppatilu' (to produce) and 'ubbatillu' (to swell). In 
the present context, 'ubbatillu' is the appropriate word.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – payyeda – This literally means the outer garment of girls thrown over 
shoulders.  
 
 The internal – external contradiction brought out in anupallavi is 
amplified in caraNa. Pure and harmonious actions of mind-speech-body (manO-
vAk-kAya) - known as tri-karaNa Suddhi - is emphasised for achieving any 
purpose. Advaita-Sadhana – Discourses by kAnci mahAsvAmi  
Chandrasekharendra Saraswati (download) –  
http://www.advaita.org.uk/discourses/downloads/sadhana.pdf

 Devanagari 

{É. +Ênù EòÉnÖù ¦ÉVÉxÉ ¨ÉxÉºÉÉ 
+. Bnù™ôÉä(xÉä)ˆÉÖ(]õÉä)EòÊ]õ  
    {ÉªªÉänù EòÎ±MÉxÉSÉÉä(xÉÉä)EòÊ]õ (+Ênù) 
SÉ. MÉÉä{{É iÉxÉ¨ÉÖEèò(ªÉÉ)ºÉ  
   EÖòÎiºÉiÉ Ê´É¹ÉªÉ Ê{É{ÉÉºÉ  
   ¨Éä{{ÉÖ™ôEèò ¤É½Öþ ´ÉäºÉ(Ê¨É)Êb÷  
   =¤¤ÉÊiÉšäônù¯û iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (+Ênù) 

 English with Special Characters 

pa. adi k¡du bhajana manas¡ 
a. edal°(ne)μcu(¶o)ka¶i  
    payyeda kalginac°(no)ka¶i (adi) 
ca. goppa tanamukai(y¡)sa  
   kutsita viÀaya pip¡sa  
   meppulakai bahu v®sa(mi)·i  

http://www.advaita.org.uk/discourses/downloads/sadhana.pdf


   ubbatilledaru ty¡gar¡ja vinuta (adi) 

 Telugu 
xms. @μj¶ NSμR¶V Ë³ÏÁÇÁ©«s ª«sV©«sry 

@. FsμR¶ÍÜ[(®©s)ÄÁVè(ÉÜ)NRPÉÓÁ  

    xms¹¸¶VùμR¶ NRPÖæÁ©«s¿][(©¯)NRPÉÓÁ (@μj¶) 

¿RÁ. g]xmsö »R½©«sª«sVV\ZNP(¸R¶W)xqs  

   NRPV¼½=»R½ −sxtsQ¸R¶V zmsFyxqs  

   ®ªsVxmsöVÌÁ\ZNP ÊÁx¤¦¦¦§ ®ªs[xqs(−sV)²T¶  

   DÊÁ÷¼½ÛÍýÁμR¶LRiV »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (@μj¶) 

 Tamil 
T. A§3 LôÕ3 T4_] U]^ô 
A. GR3úXô(ù])gÑ(ùPô)L¥  
    TnùVR3 Lp¡3]úNô(ù]ô)L¥ (A§3) 
N. ùLô3lT R]ØûL(Vô)^  
   Ïj³R ®`V ©Tô^  
   ùUl×XûL Ta÷ úY^(ª)¥3  
   El3T3§pùXR3Ú jVôL3Wô_ ®àR (A§3) 

 
A@Ruß T_û], U]úU! 

 
Es[j§²p ¨û]lTùRôuß,  
ùY°«p SPlTúRô Utù\ôuß;  
 A@Ruß T_û], U]úU! 

 
ùT¬VR]j§tÏ BûN;  
C¯kR ®PVeL°u úYhûL;   
ùTVÚdùL] TX úYPeL°hÓ  
ùTÚªRØßYo; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 A@Ruß T_û], U]úU! 
  
®PVeLs þ ×XuL°]ôp A±VlTÓTûY 

 Kannada 

®Ú. @¦ OÛ¥Úß ºÚd«Ú ÈÚß«ÚÑÛ 
@. G¥ÚÅæàÞ(«æ)jß`(mæà)OÚn  
    ®Ú¾æßÀ¥Ú OÚÆX«Ú^æàÞ(«æà)OÚn (@¦) 
^Ú. Væà®Ú° }Ú«ÚÈÚßßOæç(¾ÚáÛ)ÑÚ  



   OÚß~Ó}Ú ÉÎÚ¾Úß ¯®ÛÑÚ  
   Èæß®Úâý°ÄOæç ¶ÔÚß ÈæÞÑÚ(Éß)t  
   D¶¹~ÅæÇ¥ÚÁÚß }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (@¦) 

 Malayalam 
]. AZn ImZp `P\ a\km 
A. FZtem(s\)©p(sSm)ISn  
    ]s¿Z IevKn\tNm(s\m)ISn (AZn) 
N. sKm¸ X\apssI(bm)k  
   IpÕnX hnjb ]n]mk  
   sa¸pessI _lp thk(an)Un  
   DºXnsÃZcp XymKcmP hn\pX (AZn) 

 Assamese 

Y. %×V EõçVÇ \öLX ]Xaç 
%. AVã_ç(åX)‡Çû(æOôç)Eõ×Oô  
    YÌ^ËãÌ^V Eõ×“Xä$Jôç(åXç)Eõ×Oô (%×V) 
$Jô. åGç´Y TöX]ÇêEõ(Ì^ç)a  
   EÇõ×±aTö ×¾bÌ^ ×YYça  
   å]´YÇ_êEõ [ý§ å¾a(×])×Qö  
   =[[ý×Töä{V»Ó ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (%×V) 

 Bengali 

Y. %×V EõçVÇ \öLX ]Xaç 
%. AVã_ç(åX)‡Çû(æOôç)Eõ×Oô  
    YÌ^ËãÌ^V Eõ×“Xä»Jôç(åXç)Eõ×Oô (%×V) 
»Jô. åGç´Y TöX]ÇêEõ(Ì^ç)a  
   EÇõ×±aTö ×[ýbÌ^ ×YYça  
   å]´YÇ_êEõ [ý§ å[ýa(×])×Qö  
   =[[ý×Töä{VÌ[ýÓ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (%×V) 



 Gujarati 

~É. +Êqö HíÉqÖö §ÉWð{É ©É{É»ÉÉ 
+. +èqö±ÉÉà({Éè)_SÉÖ(`òÉè)HíÊ`ò  
    ~É««Éèqö HíÎ±NÉ{ÉSÉÉà({ÉÉè)HíÊ`ò (+Êqö) 
SÉ. NÉÉè~~É lÉ{É©ÉÖHäí(«ÉÉ)»É  
   HÖíÎl»ÉlÉ Ê´ÉºÉ«É Ê~É~ÉÉ»É  
   ©Éè~~ÉÖ±ÉHäí ¥É¾Öú ´Éà»É(Ê©É)Êeô  
   A¥¥ÉÊlÉ±±Éèqö®ø l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (+Êqö) 

 Oriya 

`. @]Þ LÐ]Ê bþS_ c_jÐ 
@. H]ÒmþÐ(Ò_)qÊ(ÒVÐ)LVÞ  
    `Ò¯ÆÔ] LmçþNÞ_ÒQÐ(Ò_Ð)LVÞ (@]Þ) 
Q. ÒNÐ`ç` [_cÊÒLß(¯ÆÐ)j  
   LÊjúÞ[ gÞi¯Æ `Þ`Ðj  
   Òc`ç`ÊmþÒLß akÊþ Ògj(cÞ)XÞ  
   Dz[ÞÒmîþ]eÊþ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (@]Þ) 

 Punjabi 

a. Au] Es]x eO` g`ns 
A. B~]k¨(`~)RMx(S¨)EuS  
    a°h~] EukI`M¨(`¨)EuS (Au]) 
M. I¨°a Y`gxE¤(hs)n  
   ExuYnY umoh uaasn  
   g~°axkE¤ dpx m~n(ug)uU  
   Cx°duY°k~]jx YisIjsO um`xY (Au]) 
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